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编者序 

圣经是犹太人的文献典籍，成书前后历时一千五百多年。圣经是

由四十位不同的作者，在神的感动下，以当时通用的文字、语法

书写而成的。圣经包含两个部分：旧约和新约。旧约（39 书卷）

主要是用希伯来语写的，新约（27 书卷）则是用希腊语写的。 

圣经是基督徒信仰的依据，我们需要认真、仔细地研读，好使我

们的信仰能有根有基地建立在圣经的基础上。随着华人教会的发

展，近数十年来已有许多圣经汉语译本诞生，但至今最普及的仍

然是和合本。 

为帮助信徒能更正确及有效地明白圣经，我们特意制作了一部附

带原文编号的和合本电子版圣经。这部电子版圣经做了以下的修

订： 

1 希伯来文圣经（旧约）中的神的名字是 יהוה（YHWH），原文

编号是 H3068（例：创 2:4）(H3069 是同字的变化型)。

YHWH 的正确读音为 Yahweh（雅伟）。和合本当年采用了错

误的英语音译 Jehovah（耶和华），本修订版采用现今学者公

认更正确的音译：雅伟。 

 



神的名字的缩写形式是  יה（Yah，原文编号 H3050），也一律

修订为＂雅伟
H3050

＂（例：出 15:2）。 

2 原文含＂雅伟＂一字，却在和合本中未被译出，现以灰字 H0 及[  ]   

修正。例：我 H0 [雅伟 H3068]（原文含＂雅伟＂一 字，并无＂

我＂字，参看出 24:1）。 

3 新约年代的犹太人因为避讳直称神的名字，就以＂主 G2962＂字

来代替神的名字。但希腊语＂主＂字用途广泛，除了指主雅伟

神，也可指主耶稣，亦可指奴隶的主人或位高权重的人。这就

导致了信徒无法区分主（耶稣）和神（雅伟），甚至产生将两

者混为一谈的乱象。故此，本修订版做了以下的修正： 

 凡以＂主 G2962＂意指雅伟的，现修订为＂主 G2962[雅伟]＂

（例：太 1:22）。 

 以＂主 G2962＂称呼耶稣的，除直接称＂主耶稣＂外（例：可

16:19），都一律修订为＂主* G2962＂（例：太 7:21）。 

 但凡指基督的＂主 G2962＂，都修订为＂主
# G2962＂（例：太

22:43, 44, 45）。 

 若文意不明显，无法明确区分，可指主雅伟神或主耶稣，则

不加标示（例：太 21:3）。 

 无原文支持的＂主＂字，则标示为灰字 ＂主
G0

＂（例：太

2:12, 22）。 

 若指人、主人、财主等，则不加标示（例：太 6:24；

10:24）。 

4 和合本 1919 年出版，参考了 1885 出版的英语译本 Revised 

Version（简称 RV，或称 English Revised Version

【ERV】），并以当时最新编辑的 Westcott-Hort 1881（简称

WH）作为翻译新约的希腊语文本（text type）。 

英语钦译本（King James Version，KJV 1611）是采用了＂公

认文本＂（Textus Receptus TR 1550、Beza 1588 等，简称



TR）作为翻译新约的希腊语文本。WH 和 TR 是属于不同体系

的希腊语文本，两者有出入和差异是在所难免的。简单地说，

WH 与 TR 是文本编者根据不同的希腊语手抄本辑录而成的

（已知的希腊语手抄本共有 5800 本之多）。 

WH 与 TR 的差异，导致和合本与钦译本产生诸多的差异。现

今网上所流传附带着原文编号的和合本新约，都是直接把英语

钦译本的编号导入其中，并没有经过全面校对，结果导致多处

文字与编号不能吻合。所以网上流传的版本是不适合用来作严

谨的词字查考（word study）之用。 

WH 是当今最可靠的 Nestle-Aland（NA28）2012 文本的前

身，可说是已经功成身退，但因为它跟和合本的关系密切，应

给予重视。我们现在提供的附带原文编号、文法编码的和合

本，就是参照 WH 修订的。希望这个修订版本能为大家提供一

个可靠的原文和翻译的对照，并借用原文编号作为词字查考的

查经平台，以补充汉语翻译上的缺欠。 

至于旧约，我们是以 Westminster Leningrad Codex（LC）作

为修订的参考。 

原文编号是源自史特朗（James Strong）1890 年出版的《史

特朗经文汇编》。史特朗按原文字根逐字排序，并配上编号：

希伯来语由 H1-H8674，希腊语由 G1-G5624。之后有学者再

附加 H8675-H8853 及 G5625-G5942 作为原文动词的文法分

析（Tense Voice & Mood【TVM】）编码。 

5 鉴于中文与圣经原文上存有文法差异，许多原文无法翻译出

来，有些则被意译，这些原文编号现以
(   )

标示（例：太 4:13

拿撒勒
(G3588) G3478 

）。 

没有原文编号的中文词字，是中文圣经译者在翻译时为了使文

意通顺而加上的。 

6 凡指女性的，及拟人化下的＂他＂一律改为＂她＂字（例：太

1:19）。 



7 凡不是指人的，一律采用＂它＂字（例：太 5:13）。 

8 本 2019 修订目前发布三套电子书(pdf)： 

 纯文字： 

旧、新约汉英对照：和合本(雅伟版)对照英语 Lexham 

English Bible © 2012（LEB）； 

LEB 经文中含有大量翻译资料，以 {Note: …}显示；其中为使文

意通顺而加上的词字，他们以[ ]显示。 

汉语方面我们并没有对和合本进行修订删改，唯对相关雅

伟名字若需补充注明，会以灰字或[  ]  显示 (例：代上

29:21）。 

 附原文编号（1）： 

新约 汉语/希腊语对照：和合本(雅伟版) 对照希腊语

Westcott-Hort (WH)。 

旧约 汉语/希伯来语对照：和合本(雅伟版) 对照希伯来语

Leningrad Codex (LC)。 

都附带原文编号、原文编码以作比较。 

 附原文编号（2）: 

和合本(雅伟版) 对照英语 Holman Christian Standard Bible 

© 2009 (HCSB)。 

HCSB 也在经文中含带大量翻译资料。处理方式与上述

LEB 相同。 

9 我们提供 LEB 及 HCSB 有 3 个因素： 

(1)  它们都是近代英语版本；新约都是采用最近期编纂的希腊文

版本，与 WH 属同一文本。LEB 采用 The Greek New 

Testament SBL edition (SBLGNT)，HSCB 采用 the Nestle-

Aland Novum Testamentum Graece, 27 edition (NA27)。 

 



(2)  二者都在旧约文中采用 Yahweh(雅伟)。使用数量分别是

LEB--5776 节，  HCSB--451 节，对比雅伟版--5929 节。使

用的数量不同，反映出翻译原则上的差异。这是近代英语圣

经重要出版商所开的先河。显示出教会意识到圣经应把神的

名字阐明的重要性。 

(3)  经文中含带大量翻译、串珠资料，我们提供只作参考用途，

并不代表我们认同他们的立场或意见。读者需要细心思考。 

 

若有反馈或发现错误，请电邮 yahwehdehua@gmail.com。特此感谢

曾参与文字校对、提供计算机技术支持的弟兄姐妹及众同工。 

 

孙树民 

2019 年 6 月 1 日 

 

 

你的言语在我上膛何等甘美，在我口中比蜜更甜！ 

我借着你的训词得以明白，所以我恨一切的假道。 

你的话是我脚前的灯，是我路上的光。 

诗 119:103-105 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:cuv2013@gmail.com


 



 
阿摩司书 第 1 章 第 1 页 

阿摩司书 

第 1 章 

1 当 H3117 犹大 H3063 王 H4428 乌西雅 H5818 ，以

色列 H3478 王 H4428 约阿施 H3101 的儿子 H1121 

耶罗波安 H3379 在位的时候 H3117 ，大地震
H7494 前 H6440 二年 H8141 ，提哥亚 H8620 牧人
H5349 中的(H834) (H1961) 阿摩司 H5986 得(H834) 
H2372 默示 H1697 论 H5921 以色列 H3478 。 

  The wordsH1697 of AmosH5986 , whoH834 
wasH1961 one of the sheep 
breedersH5349 fromH4480 TekoaH8620  — 
whatH834 he sawH2372 regardingH5921 
IsraelH3478 in the daysH3117 of KingH4428 
UzziahH5818 of JudahH3063 and 
JeroboamH3379 sonH1121 of 
JehoashH3101 , kingH4428 of IsraelH3478 , 
two yearsH8141 before H6440 the 
earthquakeH7494 . 

2 他说 H559 ：雅伟 H3068 必从锡安 H6726 吼叫
H7580 ，从耶路撒冷 H3389 发 H5414 声 H6963 ；

牧人的 H7462 草场 H4999 要悲哀 H56 ；迦密的
H3760 山顶 H7218 要枯干 H3001 。 

  He saidH559 : YahwehH3068 roarsH7580 
fromH4480 ZionH6726 and makesH5414 his 
voiceH6963 heard fromH4480 
JerusalemH3389 ; the pasturesH4999 of 
the shepherdsH7473 mournH56 , and the 
summitH7218 of CarmelH3760 
withersH3001 .  

3 雅伟 H3068 如此 H3541 说 H559 ：大马色 H1834 

三番 H5921 H7969 四次 H5921 H702 地犯罪
H6588 ，我必不 H3808 免去 H7725 他的刑罚；因

为 H5921 他以打粮食的铁 H1270 器 H2742 打过
H1758 (H853) 基列 H1568 。 

  YahwehH3068 saysH559 : I will notH3808 
relentH7725 from punishing 
DamascusH1834 forH5921 threeH7969 
crimesH6588 , even fourH702 , 
becauseH5921 they threshedH1758 
GileadH1568 with ironH1270 sledgesH2742 . 

4 我却要降 H7971 火 H784 在哈薛 H2371 的家
H1004 中，烧灭 H398 便哈达 H1130 的宫殿
H759 。 

  Therefore , I will sendH7971 fireH784 
against Hazael‟s palace, and it will 
consumeH398 Ben-hadad‟s 
citadelsH759 . 

5 我必折断 H7665 大马色 H1834 的门闩 H1280 ，

剪除 H3772 亚文 H206 帄原 H1237 的居民 H3427 

和伯伊甸 H5730 H1004 掌 H8551 权 H7626 的。亚

兰 H758 人 H5971 必被掳到 H1540 吉珥 H7024 。

这是雅伟 H3068 说的 H559 。 

  I will break downH7665 the gatesH1280 of 
DamascusH1834 . I will cut offH3772 the 
rulerH3427 fromH4480 the Valley of 
AvenH1237 , and the one who 
wieldsH8551 the scepterH7626 fromH4480 
Beth-edenH1040 . The peopleH5971 of 
AramH758 will be exiledH1540 to KirH7024 . 
YahwehH3068 has spokenH559 . 

6 雅伟 H3068 如此 H3541 说 H559 ：迦萨 H5804 三

番 H5921 H7969 四次 H5921 H702 地犯罪 H6588 ，

我必不 H3808 免去他的刑罚 H7725 ；因为 H5921 

他掳掠 H1540 众 H8003 民 H1546 交给 H5462 以东
H123 。 

  YahwehH3068 saysH559 : I will notH3808 
relentH7725 from punishing GazaH5804 
forH5921 threeH7969 crimesH6588 , even 
fourH702 , becauseH5921 they exiledH1540 
a whole community, handing them 
overH5462 to EdomH123 . 



 
第 2 页 阿摩司书 第 1 章  

7 我却要降 H7971 火 H784 在迦萨 H5804 的城
H2346 内，烧灭 H398 其中的宫殿 H759 。 

  Therefore , I will sendH7971 fireH784 
against the wallsH2346 of GazaH5804 , 
and it will consumeH398 its 
citadelsH759 . 

8 我必剪除 H3772 亚实突 H795 的居民 H3427 和亚

实基伦 H831 掌 H8551 权 H7626 的，也必反
H7725 手 H3027 攻击 H5921 以革伦 H6138 。非利

士人 H6430 所余剩的 H7611 必都灭亡 H6 。这

是主 H136 雅伟 H3069 说的 H559 。 

  I will cut offH3772 the rulerH3427 fromH4480 
AshdodH795 , and the one who 
wieldsH8551 the scepterH7626 fromH4480 
AshkelonH831 . I will also turnH7725 my 
handH3027 againstH5921 EkronH6138 , and 
the remainderH7611 of the 
PhilistinesH6430 will perishH6 . The 
LordH136 YahwehH3069 has spokenH559 . 

9 雅伟 H3068 如此 H3541 说 H559 ：推罗 H6865 三

番 H5921 H7969 四次 H5921 H702 地犯罪 H6588 ，

我必不 H3808 免去他的刑罚 H7725 ；因为 H5921 

他将众 H8003 民 H1546 交给 H5462 以东 H123 ，

并不 H3808 记念 H2142 弟兄的 H251 盟约
H1285 。 

  YahwehH3068 saysH559 : I will notH3808 
relentH7725 from punishing TyreH6865 
forH5921 threeH7969 crimesH6588 , even 
fourH702 , becauseH5921 they handed 
overH5462 a wholeH8003 community of 
exilesH1546 to EdomH123 and brokeH3808 
H2142 a treaty of brotherhoodH251 . 

10 我却要降 H7971 火 H784 在推罗 H6865 的城
H2346 内，烧灭 H398 其中的宫殿 H759 。 

  Therefore , I will sendH7971 fireH784 
against the wallsH2346 of TyreH6865 , 
and it will consumeH398 its 
citadelsH759 . 

11 雅伟 H3068 如此 H3541 说 H559 ：以东 H123 三

番 H5921 H7969 四次 H5921 H702 地犯罪 H6588 ，

我必不 H3808 免去他的刑罚 H7725 ；因为 H5921 

她拿刀 H2719 追赶 H7291 兄弟 H251 ，毫无
H7843 怜悯 H7356 ，发怒 H639 撕裂 H2963 
(H5703) ，永 H5331 怀 H8104 忿怒 H5678 。 

  YahwehH3068 saysH559 : I will notH3808 
relentH7725 from punishing EdomH123 
forH5921 threeH7969 crimesH6588 , even 
fourH702 , becauseH5921 he 
pursuedH7291 his brotherH251 with the 
swordH2719 . He stifledH7843 his 
compassionH7356 , his angerH639 
toreH2963 at him continually H5703 , and 
he harboredH8104 his rageH5678 
incessantlyH5331 . 

12 我却要降 H7971 火 H784 在提幔 H8487 ，烧灭
H398 波斯拉 H1224 的宫殿 H759 。 

  Therefore , I will sendH7971 fireH784 
against TemanH8487 , and it will 
consumeH398 the citadelsH759 of 
BozrahH1224 . 

13 雅伟 H3068 如此 H3541 说 H559 ：亚扪 H5983 人
H1121 三番 H5921 H7969 四次 H5921 H702 地犯罪
H6588 ，我必不 H3808 免去他们的刑罚 H7725 ；

因为 H5921 他们剖开 H1234 基列 H1568 的孕妇
H2030 ，(H4616) 扩张 H7337 (H853) 自己的境界
H1366 。 

  YahwehH3068 saysH559 : I will notH3808 
relentH7725 from punishing the 
AmmonitesH1121 H5983 forH5921 
threeH7969 crimesH6588 , even fourH702 , 
becauseH5921 they ripped openH1234 
the pregnantH2030 women of 
GileadH1568 in order toH4616 
enlargeH7337 their territoryH1366 . 
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14 我却要在争战 H4421 呐喊的 H8643 日子
H3117 ，旋风 H5492 狂暴的 H5591 时候 H3117 ，

点 H3341 火 H784 在拉巴 H7237 的城 H2346 内，

烧灭 H398 其中的宫殿 H759 。 

  Therefore , I will set fireH3341 H784 to the 
wallsH2346 of RabbahH7237 , and it will 
consumeH398 its citadelsH759 . There 
will be shoutingH8643 on the dayH3117 of 
battleH4421 and a violent windH5591 on 
the dayH3117 of the stormH5492 . 

15 他们的王 H4428 和首领 H8269 必 H1931 一同
H3162 被掳 H1473 去 H1980 。这是雅伟 H3068 说

的 H559 。 

  Their kingH4428 and his princesH8269 will 
goH1980 into exileH1473 togetherH3162 . 
YahwehH3068 has spokenH559 . 

  

第 2 章 

1 雅伟 H3068 如此 H3541 说 H559 ：摩押 H4124 三

番 H5921 H7969 四次 H5921 H702 地犯罪 H6588 ，

我必不 H3808 免去他的刑罚 H7725 ；因为 H5921 

他将以东 H123 王 H4428 的骸骨 H6106 焚烧
H8313 成灰 H7875 。 

  YahwehH3068 saysH559 : I will notH3808 
relentH7725 from punishing MoabH4124 
forH5921 threeH7969 crimesH6588 , even 
fourH702 , becauseH5921 he burnedH8313 
the bonesH6106 of the kingH4428 of 
EdomH123 to limeH7875 . 

2 我却要降 H7971 火 H784 在摩押 H4124 ，烧灭
H398 加略 H7152 的宫殿 H759 。摩押 H4124 必在

哄嚷 H7588 呐喊 H8643 吹角 H6963 H7782 之中死

亡 H4191 。 

  Therefore , I will sendH7971 fireH784 
against MoabH4124 , and it will 
consumeH398 the citadelsH759 of 
KeriothH7152 . MoabH4124 will dieH4191 
with a tumult, with shoutingH8643 and 
the soundH6963 of the ram‟s horn. 

3 我必剪除 H3772 摩押 H7130 中 H7130 的审判者
H8199 ，将其中的一切 H3605 首领 H8269 和他一

同 H5973 杀戮 H2026 。这是雅伟 H3068 说的
H559 。 

  I will cut offH3772 the judgeH8199 
fromH4480 H7130 the land and killH2026 
allH3605 its officialsH8269 withH5973 him . 
YahwehH3068 has spokenH559 .  

4 雅伟 H3068 如此 H3541 说 H559 ：犹大人 H3063 

三番 H5921 H7969 四次地 H5921 H702 犯罪
H6588 ，我必不 H3808 免去他们的刑罚 H7725 ；

因为 H5921 他们厌弃 H3988 (H853) 雅伟 H3068 的

训诲 H8451 ，不 H3808 遵守 H8104 他的律例
H2706 。他们列祖 H1 所 H834 随从 H310 虚假的

偶像 H3577 使他们走 H1980 迷 H8582 了。 

  YahwehH3068 saysH559 : I will notH3808 
relentH7725 from punishing JudahH3063 
forH5921 threeH7969 crimesH6588 , even 
fourH702 , becauseH5921 they have 
rejectedH3988 the instructionH8451 of 
YahwehH3068 and have notH3808 
keptH8104 his statutesH2706 . The 
liesH3577 thatH834 their ancestorsH1 
followedH1980 H310 have led them 
astrayH8582 . 

5 我却要降 H7971 火 H784 在犹大 H3063 ，烧灭
H398 耶路撒冷 H3389 的宫殿 H759 。 

  Therefore , I will sendH7971 fireH784 
against JudahH3063 , and it will 
consumeH398 the citadelsH759 of 
JerusalemH3389 .  
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6 雅伟 H3068 如此 H3541 说 H559 ：以色列人
H3478 三番 H5921 H7969 四次 H5921 H702 地犯罪
H6588 ，我必不 H3808 免去他们的刑罚 H7725 ；

因 H5921 他们为银子 H3701 卖了 H4376 义人
H6662 ，为 H5668 一双鞋 H5275 卖了穷人 H34 。 

  YahwehH3068 saysH559 : I will notH3808 
relentH7725 from punishing IsraelH3478 
forH5921 threeH7969 crimesH6588 , even 
fourH702 , becauseH5921 they sellH4376 a 
righteous person for silverH3701 and a 
needyH34 person for H5668 a pair of 
sandalsH5275 . 

7 他们见穷人 H1800 头上 H7218 所蒙 H5921 的灰
H6083 (H776) 也都垂涎 H7602 ，阻碍 H5186 谦卑

人 H6035 的道路 H1870 。父 H1 子 H376 同 H413 

一个女子 H5291 行淫 H3212 ，(H4616) 亵渎 H2490 
(H853) 我的圣 H6944 名 H8034 。 

  They trampleH7602 the headsH7218 of 
the poorH1800 onH5921 the dustH6083 of 
the groundH776 and obstructH5186 the 
pathH1870 of the needyH6035 . A manH376 
and his fatherH1 have sexual relations 
withH1980 H413 the same girlH5291 , 
profaningH2490 my holyH6944 
nameH8034 . 

8 他们在各 H3605 坛 H4196 旁 H681 铺人所当
H2254 的衣服 H899 ，卧 H5186 在其上 H5921 ，

又在他们神 H430 的庙 H1004 中喝 H8354 受罚之

人 H6064 的酒 H3196 。 

  They stretch outH5186 besideH681 
everyH3605 altarH4196 onH5921 
garmentsH899 taken as collateralH2254 , 
and in the houseH1004 of their GodH430 
they drinkH8354 wineH3196 obtained 
through finesH6064 . 

9 我 H595 从以色列人面前 H6440 除灭 H8045 (H853) 

亚摩利人 H567 。他 H834 虽高大 H1363 如香柏

树 H730 (H1363) ，(H1931) 坚固 H2634 如橡树
H437 ，我却上 H4605 灭 H8045 他的果子
H6529 ，下 H8478 绝他的根本 H8328 。 

  Yet IH595 destroyedH8045 the 
AmoriteH567 as Israel advancedH6440 ; 
his heightH1363 was like the 
cedarsH730 , and heH1931 was as 
sturdyH2634 as the oaksH437 ; I 
destroyedH8045 his fruitH6529 aboveH4480 
H4605 and his rootsH8328 beneathH4480 
H8478 . 

10 我 H595 也将你们 H853 从埃及 H4714 地 H776 领

上来 H5927 ，在旷野 H4057 引导 H3212 你们
H853 四十 H705 年 H8141 ，使你们得(H853) 亚摩

利人 H567 之地 H776 为业 H3423 。 

  And IH595 broughtH5927 you fromH4480 
the landH776 of EgyptH4714 and ledH1980 
you fortyH705 yearsH8141 in the 
wildernessH4057 in order to 
possessH3423 the landH776 of the 
AmoriteH567 . 

11 我从你们子弟 H1121 中兴起 H6965 先知
H5030 ，又从你们少年人 H970 中兴起拿细耳人
H5139 。以色列 H3478 人 H1121 哪，不是 H369 

这样么 H637 H2063 ？这是雅伟 H3068 说的
H5002 。 

  I raised upH6965 some ofH4480 your 
sonsH1121 as prophetsH5030 and some 
ofH4480 your young menH970 as 
NaziritesH5139 . Is thisH2063 notH369 the 
caseH637 , IsraelitesH1121 H3478 ? This is 
the Lord ‟s declaration. 

12 你们却给 H853 拿细耳人 H5139 酒 H3196 喝
H8248 ，嘱咐 H6680 (H5921) 先知 H5030 说
H559 ：不要 H3808 说预言 H5012 。 

  But you made the NaziritesH5139 
drinkH8248 wineH3196 and 
commandedH6680 the prophetsH5030 , 
“Do notH3808 prophesyH5012 .” 

13 看哪 H2009 ，在你们所住之地 H8478 ，我 H595 

必压 H5781 你们，如同装满 H4395 禾捆 H5995 

的车 H5699 压 H5781 物一样 H834 。 

  LookH2009 , IH595 am about to crushH5781 
you in your placeH8478 as H834 a 
wagonH5699 crushes when full of 
grainH5995 . 
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14 快跑的 H7031 不能 H6 逃脱 H4498 ；有力的
H2389 不能 H3808 用 H553 力 H3581 ；刚勇的
H1368 也不能 H3808 自 H5315 救 H4422 。 

  EscapeH4498 will failH6 the swiftH7031 , 
the strongH2389 one will notH3808 
maintainH553 his strengthH3581 , and the 
warriorH1368 will notH3808 saveH4422 his 
lifeH5315 . 

15 拿 H8610 弓的 H7198 不能 H3808 站立 H5975 ；腿
H7272 快的 H7031 不能 H3808 逃脱 H4422 ；骑
H7392 马的 H5483 也不能 H3808 自 H5315 救
H4422 。 

  The archerH8610 H7198 will notH3808 
standH5975 his ground, the one who is 
swiftH7031 of footH7272 will notH3808 
saveH4422 himself, and the one 
ridingH7392 a horse will notH3808 
saveH4422 his lifeH5315 . 

16 到那 H1931 日 H3117 ，勇士中 H1368 最有胆量

的 H533 H3820 ，必赤身 H6174 逃跑 H5127 。这

是雅伟 H3068 说的 H5002 。 

  Even the most courageousH533 H3820 of 
the warriorsH1368 will fleeH5127 
nakedH6174 on thatH1931 dayH3117  — 
this is the Lord ‟s declaration. 

  

第 3 章 

1 以色列 H3478 人 H1121 哪，(H5921) 你们全 H3605 

家 H4940 是 H834 我从埃及 H4714 地 H776 领上

来的 H5927 ，当听 H8085 (H853) 雅伟 H3068 (H834) 
H1696 攻击你们 H5921 的话(H2088) H1697 
(H559) ： 

  ListenH8085 to thisH2088 messageH1697 
thatH834 YahwehH3068 has spokenH1696 
againstH5921 you , IsraelitesH1121 H3478 , 
againstH5921 the entireH3605 clanH4940 
thatH834 I broughtH5927 fromH4480 the 
landH776 of EgyptH4714 : 

2 在地上 H127 万族 H4940 中 H3605 ，我只 H7535 

认识 H3045 你们 H853 ；因此 H3651 ，我必追讨
H6485 你们 H5921 的(H853) 一切 H3605 罪孽
H5771 。 

  I have knownH3045 onlyH7535 you out 
ofH4480 allH3605 the clansH4940 of the 
earthH127 ; thereforeH5921 H3651 , I will 
punishH6485 you for allH3605 your 
iniquitiesH5771 . 

3 二人 H8147 若 H518 不 H1115 同心 H3259 ，岂能

同 H3162 行呢 H3212 ？ 
  Can twoH8147 walkH1980 togetherH3162 

withoutH1115 H518 agreeing to 
meetH3259 ? 

4 狮子 H738 若非 H369 抓食 H2964 ，岂能在林中
H3293 咆哮呢 H7580 ？少壮狮子 H3715 若 H518 

无 H1115 所得 H3920 ，岂能从洞中 H4585 发声

呢 H5414 H6963 ？ 

  Does a lionH738 roarH7580 in the 
forestH3293 when it has noH369 
preyH2964 ? Does a young lionH3715 
growlH5414 H6963 fromH4480 its lairH4585 
unlessH1115 H518 it has capturedH3920 
something? 

5 若没有 H369 机槛 H4170 ，雀鸟 H6833 岂能陷在
H5307 网罗 H6341 (H776) 里 H5921 呢？网罗 H6341 

若无 H3808 所 H3920 得 H3920 ，岂能从 H4480 地

上 H127 翻起呢 H5927 ？ 

  Does a birdH6833 landH5307 inH5921 a trap 
on the groundH776 if there is noH369 
baitH4170 for it ? Does a trapH6341 
springH5927 fromH4480 the groundH127 
when it has caughtH3920 nothingH3808 ? 

6 城中 H5892 若 H518 吹 H8628 角 H7782 ，百姓
H5971 岂不 H3808 惊恐 H2729 呢？灾祸 H7451 若
H518 临到 H1961 一城 H5892 ，岂非 H3808 雅伟
H3068 所降 H6213 的吗？ 

  IfH518 a ram‟s hornH7782 is blownH8628 in 
a city, aren‟t peopleH5971 afraidH2729 ? 
IfH518 a disasterH7451 occursH1961 in a 
city, hasn‟t YahwehH3068 doneH6213 it? 
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7 
(H3588) 主 H136 雅伟 H3069 若 H518 不 H3808 将

奥秘 H5475 指示 H1540 (H413) 他的仆人 H5650 ─

众先知 H5030 ，就 H3588 一无 H3808 所 H1697 行
H6213 。 

  IndeedH3588 , the LordH136 YahwehH3069 
doesH6213 nothingH3808 H1697 
withoutH3588 H518 revealingH1540 his 
counselH5475 toH413 his servantsH5650 
the prophetsH5030 . 

8 狮子 H738 吼叫 H7580 ，谁 H4310 不 H3808 惧怕
H3372 呢？主 H136 雅伟 H3069 发命 H1696 ，谁
H4310 能不 H3808 说预言 H5012 呢？ 

  A lionH738 has roaredH7580 ; whoH4310 
will notH3808 fearH3372 ? The LordH136 
YahwehH3069 has spokenH1696 ; 
whoH4310 will notH3808 prophesyH5012 ? 

9 要(H5921) 在亚实突 H795 的宫殿中 H759 和
(H5921) 埃及 H4714 地 H776 的宫殿里 H759 传扬
H8085 说 H559 ：你们要聚集 H622 在撒玛利亚
H8111 的山上 H5921 H2022 ，就看见 H7200 城中
H8432 有何等大的 H7227 扰乱 H4103 与 H7130 欺

压的事 H6217 。 

  ProclaimH8085 onH5921 the citadelsH759 
in AshdodH795 and onH5921 the 
citadelsH759 in the landH776 of 
EgyptH4714 : AssembleH622 onH5921 the 
mountainsH2022 of SamariaH8111 , and 
seeH7200 the greatH7227 turmoilH4103 in 
H8432 the city and the acts of 
oppressionH6217 within H7130 it . 

10 那些以强暴 H2555 抢夺财物 H7701 、积蓄 H686 

在自己家中 H759 的人不 H3808 知道 H3045 行
H6213 正直的事 H5229 。这是雅伟 H3068 说的
H5002 。 

  The people are incapableH3808 H3045 of 
doingH6213 rightH5229  — this is the 
Lord ‟s declaration — those who store 
upH686 violenceH2555 and 
destructionH7701 in their citadelsH759 . 

11 所以 H3651 主 H136 雅伟 H3069 如此 H3541 说
H559 ：敌人 H6862 必来围攻 H5439 这地 H776 ，

使你 H4480 的势力 H5797 衰微 H3381 ，抢掠
H962 你的家宅 H759 。 

  Therefore H3651 , the LordH136 
YahwehH3069 saysH559 : An enemyH6862 
will surroundH5439 the landH776 ; he will 
destroyH3381 your strongholdsH5797 and 
plunderH962 your citadelsH759 . 

12 雅伟 H3068 如此 H3541 说 H559 ：牧人 H7462 怎

样 H834 从狮子 H738 口 H6310 中抢回 H5337 两

条 H8147 羊腿 H3767 或 H176 半个 H915 耳朵
H241 ，住撒玛利亚 H8111 的 H3427 以色列 H3478 

人 H1121 躺卧在床 H4296 角上 H6285 或铺绣花

毯 H1833 的榻 H6210 上，他们得救 H5337 也不

过如此 H3651 。 

  YahwehH3068 saysH559 : As H834 the 
shepherdH7473 snatchesH5337 twoH8147 
legsH3767 orH176 a pieceH915 of an 
earH241 fromH4480 the lion‟s mouth, 
soH3651 the IsraelitesH1121 H3478 who 
liveH3427 in SamariaH8111 will be 
rescuedH5337 with only the cornerH6285 
of a bed or the cushionH1833 of a 
couch. 

13 主 H136 雅伟 H3069 ─万军 H6635 之神 H430 说
H5002 ：当听 H8085 这话，警戒 H5749 雅各
H3290 家 H1004 。 

  ListenH8085 and testifyH5749 against the 
houseH1004 of JacobH3290  — this is the 
declarationH5002 of the LordH136 
YahwehH3069 , the GodH430 of 
ArmiesH6635 . 

14 
(H3588) 我讨 H6485 (H5921) 以色列 H3478 罪 H6588 

的日子 H3117 ，也要讨 H6485 (H5921) 伯特利
H1008 祭坛 H4196 的罪；坛 H4196 角 H7161 必被

砍下 H1438 ，坠落 H5307 于地 H776 。 

  I will punishH6485 the altarsH4196 of 
BethelH1008 on the dayH3117 I 
punishH6485 IsraelH3478 for its 
crimesH6588 ; the hornsH7161 of the 
altarH4196 will be cut offH1438 and 
fallH5307 to the groundH776 . 
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15 我要拆毁 H5221 过冬 H2779 (H1004) 和(H5921) 过

夏 H7019 的房屋 H1004 。象牙 H8127 的房屋
H1004 也必毁灭 H6 ；高大 H7227 的房屋 H1004 

都归无有 H5486 。这是雅伟 H3068 说的
H5002 。 

  I will demolishH5221 the winterH2779 
houseH1004 andH5921 the summerH7019 
houseH1004 ; the housesH1004 inlaid with 
ivoryH8127 will be destroyedH6 , and the 
greatH7227 housesH1004 will come to an 
endH5595 . This is the Lord ‟s 
declaration. 

  

第 4 章 

1 你们(H834) 住撒玛利亚 H8111 山 H2022 如巴珊
H1316 母牛 H6510 的啊，当听 H8085 我的(H2088) 

话 H1697 ─你们欺负 H6231 贫寒的 H1800 ，压

碎 H7533 穷乏的 H34 ，对家主 H113 说 H559 ：

拿酒来 H935 ，我们喝 H8354 吧！ 

  ListenH8085 to thisH2088 messageH1697 , 
you cowsH6510 of BashanH1316 whoH834 
are on the hillH2022 of SamariaH8111 , 
women who oppressH6231 the poorH1800 
and crushH7533 the needyH34 , who 
sayH559 to their husbandsH113 , 
“BringH935 us something to drinkH8354 .” 

2 主 H136 雅伟 H3069 指着自己的圣洁 H6944 起誓

说 H7650 ：(H3588) (H2009) 日子 H3117 快到 H935 
(H5921) ，人必用钩子 H6793 将你们 H853 钩去
H5375 ，用鱼 H1729 钩 H5518 将你们余剩的 H319 

钩去。 

  The LordH136 YahwehH3069 has 
swornH7650 by his holinessH6944 : 
LookH2009 , the daysH3117 are 
comingH935 when you will be taken 
awayH5375 with hooksH6791 , every 
lastH319 one of you with fishhooksH5518 
H1729 . 

3 你们各人 H802 必从破口 H6556 直往前 H5048 行
H3318 ，投 H7993 入哈门 H2038 。这是雅伟
H3068 说的 H5002 。 

  You will go throughH3318 breaches in 
the wallH6556 , eachH802 woman straight 
aheadH5048 , and you will be driven 
alongH7993 toward HarmonH2038 . This 
is the Lord ‟s declaration. 

4 以色列人哪，任你们往 H935 伯特利 H1008 去

犯罪 H6586 ，到吉甲 H1537 加增 H7235 罪过
H6586 ；每日早晨 H1242 献上 H935 你们的祭物
H2077 ，每三 H7969 日 H3117 奉上你们的十分之

一 H4643 。 

  ComeH935 to BethelH1008 and 
rebelH6586 ; rebelH6586 even moreH7235 
at GilgalH1537 ! BringH935 your 
sacrificesH2077 every morning H1242 , 
your tenthsH4643 every threeH7969 
daysH3117 . 

5 任你们献有酵的 H2557 感谢 H8426 祭 H6999 ，

把甘心祭 H5071 宣传 H7121 报告给众人
H8085 ，因为 H3588 H3651 是 H3651 你们 H1121 
H3478 所喜爱 H157 的。这是主 H136 雅伟 H3069 

说的 H5002 。 

  OfferH6999 leavened breadH2557 as a 
thank offering, and loudlyH7121 
proclaimH8085 your freewill 
offeringsH5071 , forH3588 that is whatH3651 
you IsraelitesH1121 H3478 loveH157 to do! 
This is the Lord ‟s declaration. 

6 
(H1571) 我 H589 使 H5414 你们在一切 H3605 城中
H5892 牙齿 H8127 干净 H5356 ，在你们各 H3605 

处 H4725 粮食 H3899 缺乏 H2640 ，你们仈不
H3808 归向 H7725 我 H5704 。这是雅伟 H3068 说

的 H5002 。 

  IH589 gaveH5414 you absolutely nothing 
to eatH5356 H8127 in allH3605 your 
citiesH5892 , a shortageH2640 of foodH3899 
in allH3605 your communitiesH4725 , yet 
you did notH3808 returnH7725 toH5704 me . 
This is the Lord ‟s declaration. 
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7 
(H1571) 在收割的 H7105 前 H5750 三 H7969 月
H2320 ，我 H595 使(H853) 雨 H1653 停止 H4513 ，

不降在你们那里 H4480 ；我降雨 H4305 在 H5921 

这 H259 城 H5892 ，不 H3808 降雨 H4305 在 H5921 

那 H259 城 H5892 ；这 H259 块 H2513 地 H2513 有

雨 H4305 ，那块地 H2513 (H834) 无 H3808 雨 H4305 
(H5921) ；无雨的就枯干了 H3001 。 

  IH595 alsoH1571 withheldH4513 the 
rainH1653 fromH4480 you while there 
were stillH5750 threeH7969 monthsH2320 
until harvestH7105 . I sent rainH4305 
onH5921 oneH259 cityH5892 but noH3808 
rainH4305 onH5921 anotherH259 . OneH259 
fieldH2513 received rainH4305 while a 
fieldH2513 with noH3808 rainH4305 
witheredH3001 . 

8 这样，两 H8147 三 H7969 城的人 H5892 凑 H5128 

到 H413 一 H259 城 H5892 去找 H8354 水 H4325 ，

却喝不 H3808 足 H7646 ；你们仈不 H3808 归
H7725 向我 H5704 。这是雅伟 H3068 说的
H5002 。 

  TwoH8147 or threeH7969 citiesH5892 
staggeredH5128 toH413 anotherH259 
cityH5892 to drinkH8354 waterH4325 but 
were notH3808 satisfiedH7646 , yet you 
did notH3808 returnH7725 toH5704 me . 
This is the Lord ‟s declaration. 

9 我以旱风 H7711 、霉烂 H3420 攻击 H5221 你们
H853 ，你们园中 H1593 许多 H7235 菜蔬、葡萄

树 H3754 、无花果树 H8384 、橄榄树 H2132 都

被剪虫 H1501 所吃 H398 ；你们仈不 H3808 归
H7725 向我 H5704 。这是雅伟 H3068 说的
H5002 。 

  I struckH5221 you with blightH7711 and 
mildewH3420 ; the locustH1501 
devouredH398 your manyH7235 
gardensH1593 and vineyardsH3754 , your 
fig treesH8384 and olive treesH2132 , yet 
you did notH3808 returnH7725 toH5704 me . 
This is the Lord ‟s declaration. 

10 我降 H7971 瘟疫 H1698 在你们中间，像在埃及
H4714 一样 H1870 ；用刀 H2719 杀戮 H2026 你们

的少年人 H970 ，(H5973) 使你们的马匹 H5483 被

掳掠 H7628 ，营中 H4264 尸首的臭气 H889 扑
H5927 鼻 H639 ；你们仈不 H3808 归 H7725 向我
H5704 。这是雅伟 H3068 说的 H5002 。 

  I sentH7971 plaguesH1698 like thoseH1870 
of EgyptH4714 ; I killedH2026 your young 
menH970 with the swordH2719 , along 
withH5973 your capturedH7628 
horsesH5483 . I caused the stenchH889 
of your campH4264 to fillH5927 your 
nostrilsH639 , yet you did notH3808 
returnH7725 toH5704 me . This is the 
Lord ‟s declaration. 

11 我倾覆 H2015 你们中间的城邑，如同我 H430 

从前倾覆 H4114 (H853) 所多玛 H5467 、(H853) 蛾

摩拉 H6017 一样，使你们 H1961 好像从火中
H8316 抽出来的 H5337 一根柴 H181 ；你们仈不
H3808 归 H7725 向我 H5704 。这是雅伟 H3068 说

的 H5002 。 

  I overthrewH2015 some of you as I 
overthrewH4114 SodomH5467 and 
GomorrahH6017 , and you wereH1961 like 
a burning stick snatchedH5337 fromH4480 
a fire, yet you did notH3808 returnH7725 
toH5704 me  — This is the Lord ‟s 
declaration. 

12 
(H3651) 以色列 H3478 啊，我必向你如此 H3541 

行 H6213 ；以色列 H3478 啊，我既 H6118 这样
H3588 H2063 行 H6213 ，你当预备 H3559 迎见
H7125 你的神 H430 。 

  Therefore H3651 , IsraelH3478 , that is 
whatH3541 I will do to you , and 
sinceH6118 H3588 I will doH6213 thatH2063 
to you , IsraelH3478 , prepareH3559 to 
meetH7122 your GodH430 ! 
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13 
(H3588) (H2009) 那创 H3335 山 H2022 、造 H1254 风
H7307 、将心意 H4100 H7808 指示 H5046 人
H120 、使 H6213 晨光 H7837 变为幽暗 H5890 、

脚踏 H1869 在 H5921 地 H776 之高处 H1116 的，

他的名 H8034 是雅伟 H3068 ─万军 H6635 之神
H430 。 

  He is hereH2009 : the one who 
formsH3335 the mountainsH2022 , 
createsH1254 the windH7307 , and 
revealsH5046 his thoughtsH7808 to 
manH120 , the one who makesH6213 the 
dawnH7837 out of darknessH5890 and 
stridesH1869 onH5921 the heightsH1116 of 
the earthH776 . YahwehH3068 , the 
GodH430 of ArmiesH6635 , is his 
nameH8034 .  

  

第 5 章 

1 以色列 H3478 家 H1004 啊，要听 H8085 (H853) 
(H1697) (H2088) 我 H595 为你们 H5921 所 H834 作

的 H5375 哀歌 H7015 ： 

  ListenH8085 to thisH2088 messageH1697 
thatH834 IH595 am singingH5375 forH5921 
you , a lamentH7015 , houseH1004 of 
IsraelH3478 : 

2 以色列 H3478 民〔原文是处女 H1330 〕跌倒
H5307 ，不得 H3808 再 H3254 起 H6965 ；躺在
H5203 地 H127 上 H5921 ，无人 H369 搀扶
H6965 。 

  She has fallenH5307 ; VirginH1330 
IsraelH3478 will neverH3808 riseH6965 
againH3254 . She lies abandonedH5203 
onH5921 her landH127 with noH369 one to 
raise her upH6965 . 

3 
(H3588) 主 H136 雅伟 H3069 如此 H3541 说
H559 ：以色列 H3478 家 H1004 的城 H5892 发出
H3318 一千 H505 兵的，只剩 H7604 一百
H3967 ；发出 H3318 一百 H3967 的，只剩 H7604 

十个 H6235 。 

  ForH3588 the LordH136 YahwehH3069 
saysH559 : The cityH5892 that marches 
outH3318 a thousand strong will have 
only a hundred left, and the one that 
marches outH3318 a hundred strong will 
have only tenH6235 leftH7604 in the 
houseH1004 of IsraelH3478 .  

4 
(H3588) 雅伟 H3068 向以色列 H3478 家 H1004 如

此 H3541 说 H559 ：你们要寻求我 H1875 ，就必

存活 H2421 。 

  ForH3588 YahwehH3068 saysH559 to the 
houseH1004 of IsraelH3478 : SeekH1875 
me and liveH2421 ! 

5 不要 H408 往伯特利 H1008 寻求 H1875 ，不要
H3808 进入 H935 吉甲 H1537 ，不要 H3808 过到
H5674 别是巴 H884 ；因为 H3588 吉甲 H1537 必

被 H1540 掳掠 H1540 ，伯特利 H1008 也必 H1961 

归于无有 H205 。 

  Do notH408 seekH1875 BethelH1008 or 
goH935 to GilgalH1537 or journeyH5674 to 
Beer-shebaH884 , forH3588 GilgalH1537 
will certainly go into exileH1540 H1540 , 
and BethelH1008 will comeH1961 to 
nothingH205 . 

6 要寻求 H1875 (H853) 雅伟 H3068 ，就必存活
H2421 ，免得 H6435 他在约瑟 H3130 家 H1004 像

火 H784 发出 H6743 ，在伯特利 H1008 焚烧
H398 ，无人 H369 扑灭 H3518 。 

  SeekH1875 YahwehH3068 and liveH2421 , 
orH6435 he will spreadH6743 like fireH784 
throughout the houseH1004 of 
JosephH3130 ; it will consumeH398 
everything with noH369 one at 
BethelH1008 to extinguishH3518 it. 

7 你们这使公帄 H4941 变为 H2015 茵蔯 H3939 、

将公义 H6666 丢弃 H3240 于地 H776 的， 
  Those who turnH2015 justiceH4941 into 

wormwoodH3939 also throwH5117 
righteousnessH6666 to the groundH776 . 
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8 要寻求那造 H6213 昴星 H3598 和参星 H3685 ，

使死荫 H6757 变为 H2015 晨光 H1242 ，使白日
H3117 变为黑 H2821 夜 H3915 ，命 H7121 海 H3220 

水 H4325 来浇 H8210 在 H5921 地 H776 上的 H6440 

─雅伟 H3068 是他的名 H8034 ； 

  The one who madeH6213 the 
PleiadesH3598 and OrionH3685 , who 
turnsH2015 darknessH6757 into dawnH1242 
and darkensH2821 dayH3117 into 
nightH3915 , who summonsH7121 the 
waterH4325 of the seaH3220 and pours it 
outH8210 overH5921 the surfaceH6440 of 
the earthH776  — YahwehH3068 is his 
nameH8034 . 

9 他使 H1082 (H5921) 力强的 H5794 忽遭灭亡
H7701 ，以致 H5921 保障 H4013 遭遇 H935 毁坏
H7701 。 

  He brings destructionH7701 onH5921 the 
strongH5794 , and itH7701 fallsH935 onH5921 
the fortressH4013 . 

10 你们怨恨 H8130 那在城门口 H8179 责备人的
H3198 ，憎恶 H8581 那说 H1696 正直话 H8549 

的。 

  They hateH8130 the one who 
convictsH3198 the guilty at the city 
gateH8179 , and they despiseH8581 the 
one who speaksH1696 with 
integrityH8549 . 

11 
(H3651) (H3282) 你们践踏 H1318 (H5921) 贫民
H1800 ，向他们 H4480 勒索 H3947 麦子 H4864 
H1250 ；你们用凿过的石头 H1496 建造 H1129 房

屋 H1004 ，却不得 H3808 住 H3427 在其内；栽

种 H5193 美好的 H2531 葡萄园 H3754 ，却不得
H3808 喝 H8354 (H853) 所出的酒 H3196 。 

  Therefore H3651 , becauseH3282 you 
trampleH1318 onH5921 the poorH1800 and 
exactH3947 a grainH1250 taxH4864 
fromH4480 him , you will neverH3808 
liveH3427 in the housesH1004 of cut 
stoneH1496 you have builtH1129 ; you will 
neverH3808 drinkH8354 the wineH3196 
from the lushH2531 vineyardsH3754 you 
have plantedH5193 . 

12 
(H3588) 我知道 H3045 你们的罪过 H6588 何等多
H7227 ，你们的罪恶 H2403 何等大 H6099 。你们

苦待 H6887 义人 H6662 ，收受 H3947 贿赂
H3724 ，在城门口 H8179 屈枉 H5186 穷乏人
H34 。 

  ForH3588 I knowH3045 your crimesH6588 
are manyH7227 and your sinsH2403 
innumerableH6099 . They oppressH6887 
the righteousH6662 , takeH3947 a bribe, 
and deprive the poorH34 of justiceH5186 
at the city gatesH8179 . 

13 所以 H3651 通达人 H7919 见这样的 H1931 时势
H6256 必静默不言 H1826 ，因为 H3588 时势
H6256 真 H1931 恶 H7451 。 

  Therefore H3651 , those who have 
insightH7919 will keep silentH1826 at 
suchH1931 a time, forH3588 the daysH6256 
are evilH7451 . 

14 你们要求 H1875 善 H2896 ，不要 H408 求恶
H7451 ，就必 H4616 存活 H2421 。这样 H3651 ，

雅伟 H3068 ─万军 H6635 之神 H430 必照你们所
H834 说的 H559 与你们 H854 同在 H1961 。 

  PursueH1875 goodH2896 and notH408 
evilH7451 so thatH4616 you may liveH2421 , 
and YahwehH3068 , the GodH430 of 
ArmiesH6635 , will beH1961 withH854 you 
as H834 you have claimedH559 . 

15 要恶 H8130 恶 H7451 好 H157 善 H2896 ，在城门

口 H8179 秉公行义 H3322 H4941 ；或者 H194 雅

伟 H3068 ─万军 H6635 之神 H430 向约瑟 H3130 

的余民 H7611 施恩 H2603 。 

  HateH8130 evilH7451 and loveH157 
goodH2896 ; establishH3322 justiceH4941 in 
the city gateH8179 . PerhapsH194 
YahwehH3068 , the GodH430 of 
ArmiesH6635 , will be gracious toH2603 
the remnantH7611 of JosephH3130 . 
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16 
H3651 主 H136 雅伟 H3068 ─万军 H6635 之神
H430 如此 H3541 说 H559 ：在一切 H3605 宽阔处
H7339 必有哀号的声音 H4553 ；在各 H3605 街市

上 H2351 必有人说 H559 ：哀哉 H1930 ！哀哉
H1930 ！又必叫 H7121 农夫 H406 来 H413 哭号
H60 ，叫善 H3045 唱哀歌的 H5092 来 H413 举哀
H4553 。 

  Therefore H3651 YahwehH3068 , the 
GodH430 of ArmiesH6635 , the LordH136 , 
saysH559 : There will be wailingH4553 in 
allH3605 the public squaresH7339 ; they 
will cry outH559 in anguishH1930 H1930 in 
allH3605 the streetsH2351 . The 
farmerH406 will be called onH7121 toH413 
mournH60 , and professional 
mournersH3045 H5092 toH413 wailH4553 . 

17 在各 H3605 葡萄园 H3754 必有哀号的声音
H4553 ，因为 H3588 我必从你中间 H7130 经过
H5674 。这是雅伟 H3068 说的 H559 。 

  There will be wailingH4553 in allH3605 the 
vineyardsH3754 , forH3588 I will passH5674 
among H7130 you . YahwehH3068 has 
spokenH559 .  

18 想望 H183 (H853) 雅伟 H3068 日子 H3117 来到的

有祸了 H1945 ！你们为何 H4100 想望(H2088) 雅

伟 H3068 的日子 H3117 呢？那日(H1931) 黑暗
H2822 没有 H3808 光明 H216 ， 

  WoeH1945 to you who long for H183 the 
dayH3117 of YahwehH3068 ! WhatH4100 
will the dayH3117 of YahwehH3068 be for 
you ? ItH1931 will be darknessH2822 and 
notH3808 lightH216 . 

19 景况好像 H834 人 H376 躲避 H5127 (H6440) 狮子
H738 又遇见 H6293 熊 H1677 ，或是进 H935 房屋
H1004 以手 H3027 靠 H5564 (H5921) 墙 H7023 ，就

被蛇 H5175 咬 H5391 。 

  It will be like H834 a manH376 who 
fleesH5127 fromH4480 H6440 a lion only to 
have a bearH1677 confrontH6293 him . 
He goesH935 homeH1004 and restsH5564 
his handH3027 againstH5921 the wallH7023 
only to have a snakeH5175 biteH5391 
him . 

20 雅伟 H3068 的日子 H3117 不是 H3808 黑暗 H2822 

没有 H3808 光明 H216 吗？不是幽暗 H651 毫无
H3808 光辉 H5051 么？ 

  Won‟t the dayH3117 of YahwehH3068 be 
darknessH2822 rather thanH3808 
lightH216 , even gloomH651 withoutH3808 
any brightnessH5051 in it ? 

21 我厌 H8130 恶 H3988 你们的节期 H2282 ，也不
H3808 喜悦 H7306 你们的严肃会 H6116 。 

  I hateH8130 , I despiseH3988 , your 
feastsH2282 ! I can‟t stand the 
stenchH7306 of your solemn 
assembliesH6116 . 

22 你们虽然 H3588 H518 向我献 H5927 燔祭 H5930 

和素祭 H4503 ，我却不 H3808 悦纳 H7521 ，也

不 H3808 顾 H5027 你们用肥畜 H4806 献的帄安

祭 H8002 ； 

  EvenH3588 ifH518 you offerH5927 me your 
burnt offeringsH5930 and grain 
offeringsH4503 , I will notH3808 
acceptH7521 them; I will have noH3808 
regardH5027 for your fellowship 
offeringsH8002 of fattened cattleH4806 . 

23 要使你们歌唱 H7892 的声音 H1995 远离 H5493 

我 H5921 ，因为我不 H3808 听 H8085 你们弹琴
H5035 的响声 H2172 。 

  Take awayH5493 fromH4480 H5921 me the 
noiseH1995 of your songsH7892 ! I will 
notH3808 listenH8085 to the musicH2172 of 
your harpsH5035 . 

24 惟愿公帄 H4941 如大水 H4325 滚滚 H1556 ，使

公义 H6666 如江河 H5158 滔滔 H386 。 
  But let justiceH4941 flowH1556 like 

waterH4325 , and righteousnessH6666 , 
like an unfailingH386 streamH5158 . 
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25 以色列 H3478 家 H1004 啊，你们在旷野 H4057 

四十 H705 年 H8141 ，岂是将祭物 H2077 和供物
H4503 献 H5066 给我呢？ 

  “HouseH1004 of IsraelH3478 , was it 
sacrificesH2077 and grain offeringsH4503 
that you presentedH5066 to me during 
the fortyH705 yearsH8141 in the 
wildernessH4057 ? 

26 你们抬着 H5375 (H853) 为自己所 H834 造 H6213 

之摩洛 H4432 的帐幕 H5522 和(H853) 偶像的
H6754 龛 H3594 ，并你们的神 H430 星 H3556 。 

  But you have taken upH5375 
SakkuthH5522 your kingH4428 and 
KaiwanH3594 your starH3556 godH430 , 
imagesH6754 you have madeH6213 for 
yourselves . 

27 所以我要把你们 H853 掳到 H1540 大马色 H1834 

以外 H1973 。这是雅伟 H3068 、名为 H8034 万

军 H6635 之神 H430 说的 H559 。 

  So I will send you into exileH1540 
beyondH4480 H1973 DamascusH1834 .” 
YahwehH3068 , the GodH430 of 
ArmiesH6635 , is his nameH8034 . He has 
spokenH559 . 

  

第 6 章 

1 国为列国 H1471 之首 H7225 ，人最着名
H5344 ，且为以色列 H3478 家 H1004 所归向
H935 ，在锡安 H6726 和撒玛利亚 H8111 山 H2022 

安逸 H7600 无虑的 H982 ，有祸了 H1945 ！ 

  WoeH1945 to those who are at 
easeH7600 in ZionH6726 and to those 
who feel secureH982 on the hillH2022 of 
SamariaH8111  — the notableH5344 
people in this firstH7225 of the 
nationsH1471 , those the houseH1004 of 
IsraelH3478 comesH935 to . 

2 你们要过到 H5674 甲尼 H3641 察看 H7200 ，从

那里 H4480 H8033 往大城 H7227 哈马 H2579 去
H3212 ，又下到 H3381 非利士人的 H6430 迦特
H1661 。看那些 H428 比 H4480 你们的国 H4467 

还强 H2896 吗？(H518) 境界 H1366 比 H4480 你们

的境界 H1366 还宽 H7227 吗？ 

  Cross overH5674 to CalnehH3641 and 
seeH7200 ; goH1980 fromH4480 thereH8033 
to great HamathH2579 ; then go 
downH3381 to GathH1661 of the 
PhilistinesH6430 . Are you betterH2896 
thanH4480 theseH428 kingdomsH4467 ? Is 
their territoryH1366 largerH7227 thanH4480 
yoursH1366 ? 

3 你们以为降祸 H7451 的日子 H3117 还远
H5077 ，坐在位上 H7675 尽行强暴 H2555 〔或

译：行强暴使审判临近 H5066 〕。 

  You dismissH5077 any thought of the 
evilH7451 dayH3117 and bring inH5066 a 
reignH7675 of violenceH2555 . 

4 你们躺卧 H7901 在象牙 H8127 床 H4296 上
H5921 ，舒身 H5628 在榻 H6210 上 H5921 ，吃
H398 群中的 H6629 羊羔 H3733 ，棚 H4770 里
H8432 的牛犊 H5695 ； 

  They lieH7901 onH5921 bedsH4296 inlaid 
with ivoryH8127 , sprawled outH5628 
onH5921 their couchesH6210 , and dine 
onH398 lambsH3733 fromH4480 the 
flockH6629 and calvesH5695 fromH4480 
H8432 the stallH4770 . 

5 弹琴鼓瑟 H5035 H5921 H6310 ，唱消闲的歌曲
H6527 ，为自己制造 H2803 乐 H7892 器 H3627 ，

如同大卫 H1732 所造的； 

  They improviseH6527 songs toH5921 the 
soundH6310 of the harpH5035 and 
inventH2803 their own musicalH7892 
instrumentsH3627 like DavidH1732 . 
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6 以大碗 H4219 喝 H8354 酒 H3196 ，用上等的
H7225 油 H8081 抹身 H4886 ，却不 H3808 为 H5921 

约瑟 H3130 的苦难 H7667 担忧 H2470 。 

  They drinkH8354 wineH3196 by the 
bowlfulH4219 and anointH4886 
themselves with the finestH7225 
oilsH8081 but do notH3808 grieveH2470 
overH5921 the ruinH7667 of JosephH3130 . 

7 所以 H3651 这些人必 H6258 在被掳的人 H1540 

中首先 H7218 被掳 H1540 ，舒身的人 H5628 荒

宴之乐 H4797 必消灭了 H5493 。 

  Therefore H3651 , they will nowH6258 go 
into exileH1540 as the firstH7218 of the 
captivesH1540 , and the feastingH4798 of 
those who sprawl outH5628 will come to 
an endH5493 .  

8 主 H136 雅伟 H3069 指着自己 H5315 起誓
H7650 ，万军 H6635 之神 H430 〔原文有"雅伟
(H3068) "〕说 H5002 ，我 H595 憎恶 H8374 (H853) 

雅各 H3290 的荣华 H1347 ，厌弃 H8130 他的宫

殿 H759 ；因此我必将城 H5892 和其中所有的
H4393 都交付 H5462 敌人。 

  The LordH136 YahwehH3069 has 
swornH7650 by himselfH5315  — this is 
the declarationH5002 of YahwehH3068 , 
the GodH430 of ArmiesH6635 : IH595 
loatheH8374 Jacob‟s pride and hateH8130 
his citadelsH759 , so I will hand 
overH5462 the cityH5892 and 
everythingH4393 in it . 

9 那时 H1961 ，若 H518 在一 H259 房 H1004 之内

剩下 H3498 十个 H6235 人 H376 ，也都必死
H4191 。 

  And ifH518 there areH1961 tenH6235 
menH376 leftH3498 in oneH259 
houseH1004 , they will dieH4191 . 

10 死人的伯叔 H1730 ，就是烧他尸首的 H5635 ，

要将这尸首 H6106 搬 H5375 到 H3318 房外 H4480 
H1004 ，问房屋 H1004 内间 H3411 的人 H834 说
H559 ：你那里 H5973 还有人没有 H5750 ？他必

说 H559 ：没有 H657 ；又说：H559 ，不要作声
H2013 ，因为 H3588 我们不可 H3808 提 H2142 雅

伟 H3068 的名 H8034 。 

  A close relativeH1730 and burnerH5635 
will removeH3318 his corpseH6106 
fromH4480 the houseH1004 . He will 
callH559 to someoneH834 in the inner 
recessesH3411 of the houseH1004 , “Any 
moreH5750 withH5973 you ? ”That person 
will replyH559 , “NoneH657 .”Then he will 
sayH559 , “SilenceH2013 , becauseH3588 
the Lord ‟s nameH8034 must notH3808 be 
invokedH2142 .” 

11 
(H3588) 看哪 H2009 ，雅伟 H3068 出令 H6680 ，

大 H1419 房 H1004 就被攻 H5221 破 H7447 ，小
H6996 屋 H1004 就被打裂 H1233 。 

  ForH3588 YahwehH3068 commandsH6680 : 
The largeH1419 houseH1004 will be 
smashedH5221 to piecesH7447 , and the 
smallH6996 houseH1004 to rubbleH1233 . 

12 马 H5483 岂能在崖石上 H5553 奔跑 H7323 ？人

岂能 H518 在那里用牛 H1241 耕种 H2790 呢？你

们却 H3588 使公帄 H4941 变为 H2015 苦胆
H7219 ，使公义 H6666 的果子 H6529 变为茵蔯
H3939 。 

  Do horsesH5483 gallopH7323 on the 
cliffsH5553 ? Does anyone plowH2790 
there with oxenH1241 ? YetH3588 you 
have turnedH2015 justiceH4941 into 
poisonH7219 and the fruitH6529 of 
righteousnessH6666 into 
wormwoodH3939  — 

13 你们喜爱 H8055 虚浮 H3808 的事 H1697 ，自夸

说 H559 ，我们不是 H3808 凭自己的力量 H2392 

取了 H3947 角 H7161 吗？ 

  you who rejoice H8056 over Lo-
debarH3810 and sayH559 , “Didn‟t we 
captureH3947 KarnaimH7161 for 
ourselves by our own strengthH2392 ? ” 
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14 
(H3588) (H2005) 雅伟 H3068 万军 H6635 之神 H430 

说：H5002 ，以色列 H3478 家 H1004 啊，我必兴

起 H6965 一国 H1471 攻击你们 H5921 ；他们必

欺压 H3905 你们 H853 ，从哈马 H2574 口 H935 

直到 H5704 亚拉巴的 H6160 河 H5158 。 

  ButH3588 lookH2009 , I am raising upH6965 
a nation againstH5921 you , houseH1004 
of IsraelH3478  — this is the 
declarationH5002 of YahwehH3068 , the 
GodH430 of ArmiesH6635  — and they 
will oppressH3905 you fromH4480 the 
entranceH935 of HamathH2574 toH5704 the 
BrookH5158 of the ArabahH6160 .  

  

第 7 章 

1 主 H136 雅伟 H3069 指示我 H7200 一件事
H3541 ：(H2009) 为王 H4428 割菜 H1488 〔或译：

草〕之后 H310 ，菜又发生 H3954 ；刚 H8462 发
H5927 生 H3954 的时候，主造 H3335 蝗虫
H1462 。 

  The LordH136 YahwehH3069 
showedH7200 me thisH3541 : He was 
formingH3335 a swarm of locustsH1462 at 
the time the spring cropH3954 first 
beganH8462 to sproutH5927  — afterH310 
the cutting of the king‟s hayH1488 . 

2 
(H1961) (H518) 蝗虫吃 H398 尽 H3615 (H853) 那地

的 H776 青物 H6212 ，我就说 H559 ：主 H136 雅

伟 H3069 啊，求 H4994 你赦免 H5545 ；因为
H3588 雅各 H3290 微弱 H6996 ，他 H1931 怎能
H4310 站立得住 H6965 呢？ 

  WhenH518 the locusts finishedH3615 
eatingH398 the vegetationH6212 of the 
landH776 , I saidH559 , “LordH136 
YahwehH3069 , pleaseH4994 
forgiveH5545 ! HowH4310 will JacobH3290 
surviveH6965 sinceH3588 heH1931 is so 
smallH6996 ? ” 

3 雅伟 H3068 就后悔 H5162 (H5921) (H2063) ，〔原

文有"雅伟(H3068) "〕说 H559 ：这灾可以 H1961 

免了 H3808 。 

  YahwehH3068 relentedH5162 
concerningH5921 thisH2063 . “It will 
notH3808 happenH1961 ,” heH3068 
saidH559 . 

4 主 H136 雅伟 H3069 又指示我 H7200 一件事
H3541 ：(H2009) 他 H0 〔原文是"主 H136 雅伟
(H3069) "〕命 H7121 火 H784 来惩罚 H7378 以色

列，火就吞灭 H398 (H853) 深 H7227 渊 H8415 ，

险些将 H853 地 H2506 烧灭 H398 。 

  The LordH136 YahwehH3069 
showedH7200 me thisH3541 : The 
LordH136 YahwehH3069 was callingH7121 
for a judgmentH7378 by fireH784 . It 
consumedH398 the greatH7227 deepH8415 
and devouredH398 the landH2506 . 

5 我就说 H559 ：主 H136 雅伟 H3069 啊，求你
H4994 止息 H2308 ；因为 H3588 雅各 H3290 微弱
H6996 ，他 H1931 怎能 H4310 站立得住 H6965 

呢？ 

  Then I saidH559 , “LordH136 
YahwehH3069 , pleaseH4994 stopH2308 ! 
HowH4310 will JacobH3290 surviveH6965 
sinceH3588 heH1931 is so smallH6996 ? ” 

6 雅伟 H3068 就后悔 H5162 (H5921) (H2063) ，〔原

文有"主 H136 雅伟(H3069) "〕说 H559 ：这 H1931 

灾也 H1571 可 H1961 免了 H3808 。 

  YahwehH3068 relentedH5162 
concerningH5921 thisH2063 . “ThisH1931 
will notH3808 happenH1961 eitherH1571 ,” 
saidH559 the LordH136 YahwehH3069 . 

7 他又指示我 H7200 一件事 H3541 ：(H2009) 有一

道墙 H2346 是按准绳 H594 建筑的，主 H136 手

拿 H3027 准绳 H594 站在 H5324 其上 H5921 。 

  He showedH7200 me thisH3541 : The 
LordH136 was standingH5324 thereH2009 
byH5921 a verticalH594 wallH2346 with a 
plumb lineH594 in his handH3027 . 
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8 雅伟 H3068 对我 H413 说 H559 ：阿摩司 H5986 

啊，你 H859 看见 H7200 什么 H4100 ？我说
H559 ：看见准绳 H594 。主 H136 说 H559 ：
(H2005) 我要吊起 H7760 准绳 H594 在我民 H5971 

以色列 H3478 中 H7130 ，我必不 H3808 再 H3254 
H5750 宽恕 H5674 他们。 

  YahwehH3068 askedH559 me , 
“WhatH4100 do youH859 seeH7200 , 
AmosH5986 ? ”I repliedH559 , “A plumb 
lineH594 .”Then the LordH136 saidH559 , “I 
am settingH7760 a plumb lineH594 
among H7130 my peopleH5971 
IsraelH3478 ; I will noH3808 longerH3254 
H5750 spareH5674 them : 

9 以撒 H3446 的邱坛 H1116 必然凄凉 H8074 ，以

色列 H3478 的圣所 H4720 必然荒废 H2717 。我

必兴起 H6965 ，用刀 H2719 攻击 H5921 耶罗波

安 H3379 的家 H1004 。 

  Isaac‟s high placesH1116 will be 
desertedH8074 , and Israel‟s 
sanctuariesH4720 will be in ruinsH2717 ; I 
will rise upH6965 againstH5921 the 
houseH1004 of JeroboamH3379 with a 
swordH2719 .”  

10 伯特利 H1008 的祭司 H3548 亚玛谢 H558 打发人
H7971 到 H413 以色列 H3478 王 H4428 耶罗波安
H3379 那里，说 H559 ：阿摩司 H5986 在以色列
H3478 家 H1004 中 H7130 图谋 H7194 背叛你
H5921 ；(H853) 他所说的一切 H3605 话 H1697 ，

这国 H776 担当 H3557 不 H3808 起 H3201 ； 

  AmaziahH558 the priestH3548 of 
BethelH1008 sentH7971 word toH413 
KingH4428 JeroboamH3379 of IsraelH3478 , 
sayingH559 , “AmosH5986 has 
conspiredH7194 againstH5921 you right 
here in H7130 the houseH1004 of 
IsraelH3478 . The landH776 cannotH3808 
H3201 endureH3557 allH3605 his 
wordsH1697 , 

11 因为 H3588 阿摩司 H5986 如此 H3541 说 H559 ：

耶罗波安 H3379 必被刀 H2719 杀 H4191 ，以色

列民 H3478 定被 H1540 掳去 H1540 离开 H5921 本

地 H127 。 

  forH3588 AmosH5986 has saidH559 
thisH3541 : „JeroboamH3379 will dieH4191 
by the swordH2719 , and IsraelH3478 will 
certainly go into exileH1540 H1540 
fromH4480 H5921 its homelandH127 .‟ ” 

12 亚玛谢 H558 又对 H413 阿摩司 H5986 说 H559 ：

你这先见 H2374 哪，要逃 H1272 往 H413 犹大
H3063 地 H776 去 H3212 ，在那里 H8033 糊口
H398 H3899 ，在那里 H8033 说预言 H5012 ， 

  Then AmaziahH558 saidH559 toH413 
AmosH5986 , “Go awayH1980 , you 
seerH2374 ! FleeH1272 toH413 the landH776 
of JudahH3063 . Earn your livingH398 
H3899 and give your propheciesH5012 
thereH8033 , 

13 却不要 H3808 在伯特利 H1008 再 H3254 H5750 说

预言 H5012 ；因为 H3588 这里有 H1931 王的
H4428 圣所 H4720 ，有 H1931 王的 H4467 宫殿
H1004 。 

  but don‟t ever prophesyH5012 at 
BethelH1008 againH3254 H5750 , forH3588 
itH1931 is the king‟s sanctuaryH4720 and 
a royalH4467 templeH1004 .” 

14 阿摩司 H5986 对 H413 亚玛谢 H558 说(H6030) 
H559 ：我 H595 原不是 H3808 先知 H5030 ，也不

是 H3808 先知的 H5030 门徒〔原文是儿子
H1121 〕。我是 H595 (H3588) 牧人 H951 ，又是
H595 修理 H1103 桑树 H8256 的。 

  So AmosH5986 answeredH6030 
AmaziahH558 , “IH595 was notH3808 a 
prophetH5030 or the sonH1121 of a 
prophetH5030 ; ratherH3588 , IH595 was a 
herdsmanH951 , and IH595 took care 
ofH1103 sycamore figsH8256 . 

15 雅伟 H3068 选召 H3947 我，使我不跟从 H310 羊

群 H6629 ，〔原文有"雅伟(H3068) "〕对我 H413 

说 H559 ：你去 H3212 向 H413 我民 H5971 以色

列 H3478 说预言 H5012 。 

  But YahwehH3068 tookH3947 me 
fromH4480 followingH310 the flockH6629 
and saidH559 toH413 me , „GoH1980 , 
prophesyH5012 toH413 my peopleH5971 
IsraelH3478 .‟ ” 
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16 亚玛谢啊，现在 H6258 你要听 H8085 雅伟 H3068 

的话 H1697 。你 H859 说 H559 ：不要 H3808 向
H5921 以色列 H3478 说预言 H5012 ，也不要
H3808 向 H5921 以撒 H3446 家 H1004 滴下预言
H5197 。 

  NowH6258 hearH8085 the wordH1697 of 
YahwehH3068 . YouH859 sayH559 : Do 
notH3808 prophesyH5012 againstH5921 
IsraelH3478 ; do notH3808 preachH5197 
againstH5921 the houseH1004 of 
IsaacH3327 . 

17 所以 H3651 雅伟 H3068 如此 H3541 说 H559 ：你

的妻子 H802 必在城中 H5892 作妓女 H2181 ，你

的儿 H1121 女 H1323 必倒在 H5307 刀下 H2719 ；

你的地 H127 必有人用绳子 H2256 量了分取
H2505 ，你自己 H859 必死 H4191 在 H5921 污秽
H2931 之地 H127 。以色列民 H3478 定被 H1540 

掳去 H1540 离开 H5921 本地 H127 。 

  Therefore H3651 , this is whatH3541 
YahwehH3068 saysH559 : Your wifeH802 
will be a prostitute in the cityH5892 , 
your sonsH1121 and daughtersH1323 will 
fallH5307 by the swordH2719 , and your 
landH127 will be divided upH2505 with a 
measuring lineH2256 . YouH859 yourself 
will dieH4191 onH5921 paganH2931 
soilH127 , and IsraelH3478 will certainly 
go into exileH1540 H1540 fromH4480 H5921 
its homelandH127 .  

  

第 8 章 

1 主 H136 雅伟 H3069 又指示我 H7200 一件事
H3541 ：我看见 H2009 一筐 H3619 夏天的果子
H7019 。 

  The LordH136 YahwehH3069 
showedH7200 me thisH3541 : a 
basketH3619 of summer fruitH7019 . 

2 他说 H559 ：阿摩司啊 H5986 ，你 H859 看见
H7200 什么 H4100 ？我说 H559 ：看见一筐 H3619 

夏天的果子 H7019 。雅伟 H3068 说 H559 
(H413) ：(H413) 我民 H5971 以色列 H3478 的结局
H7093 到了 H935 ，我必不 H3808 再 H3254 H5750 

宽恕 H5674 他们。 

  He askedH559 me, “WhatH4100 do 
youH859 seeH7200 , AmosH5986 ? ”I 
repliedH559 , “A basketH3619 of summer 
fruitH7019 .”YahwehH3068 saidH559 toH413 
me , “The endH7093 has comeH935 
forH413 my peopleH5971 IsraelH3478 ; I will 
noH3808 longerH3254 H5750 spareH5674 
them . 

3 主 H136 雅伟 H3069 说 H5002 ：那 H1931 日
H3117 ，殿 H1964 中的诗歌 H7892 变为哀号
H3213 ；必有许多 H7227 尸首 H6297 在各 H3605 

处 H4725 抛弃 H7993 ，无人作声 H2013 。 

  In thatH1931 dayH3117 the templeH1964 
songsH7892 will become wailingH3213 ” 
— this is the LordH136 God ‟s 
declarationH5002 . “ManyH7227 dead 
bodiesH6297 , thrownH7993 everywhere 
H3605 H4725 ! SilenceH2013 ! ” 

4 你们这些要吞吃 H7602 穷乏人 H34 、使困苦人 
H6035 (H776) 衰败 H7673 的，当听 H8085 我的话
H2063 ！ 

  HearH8085 thisH2063 , you who trample 
H7602 on the needyH34 and do away 
withH7673 the poorH6041 of the landH776 , 

5 你们说 H559 ：月朔 H2320 几时 H4970 过去
H5674 ，我们好卖 H7666 粮 H7668 ；安息日
H7676 几时过去，我们好摆开 H6605 麦子
H1250 ；卖出用小 H6994 升斗 H374 ，收银用大
H1431 戥子 H8255 ，用诡诈的 H4820 天帄 H3976 

欺哄 H5791 人， 

  askingH559 , “WhenH4970 will the New 
MoonH2320 be overH5674 so we may 
sellH7666 grainH7668 , and the 
SabbathH7676 , so we may marketH6605 
wheatH1250 ? We can reduceH6994 the 
measureH374 while increasingH1431 the 
priceH8255 and cheatH5791 with 
dishonestH4820 scalesH3976 . 
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6 好用银子 H3701 买 H7069 贫寒人 H1800 ，用一

双鞋 H5275 换 H5668 穷乏人 H34 ，将坏了的
H4651 麦子 H1250 卖 H7666 给人。 

  We can buyH7069 the poorH1800 with 
silverH3701 and the needyH34 for H5668 a 
pair of sandalsH5275 and even sellH7666 
the chaffH4651 H1250 ! ” 

7 雅伟 H3068 指着雅各 H3290 的荣耀 H1347 起誓
H7650 说：他们的一切 H3605 行为 H4639 ，我必
H518 永远不 H5331 忘 H7911 。 

  YahwehH3068 has swornH7650 by the 
PrideH1347 of JacobH3290 : I will 
neverH518 H5331 forgetH7911 allH3605 their 
deedsH4639 . 

8 地 H776 岂不 H3808 因 H5921 这事 H2063 震动
H7264 ？其上的居民 H3605 H3427 不也悲哀 H56 

吗？地必全然 H3605 像尼罗河 H2975 涨起
H5927 ，如同埃及 H4714 河 H2975 涌上 H1644 落

下 H8248 。 

  Because ofH5921 thisH2063 , won‟t the 
land quake and allH3605 who dwellH3427 
in it mournH56 ? AllH3605 of it will 
riseH5927 like the NileH2975 ; it will 
surgeH1644 and then subsideH8257 like 
the NileH2975 in EgyptH4714 . 

9 主 H136 雅伟 H3069 说 H5002 ：(H1961) 到那 H1931 

日 H3117 ，我必使日头 H8121 在午间 H6672 落

下 H935 ，使地 H776 在白 H216 昼 H3117 黑暗
H2821 。 

  And in thatH1931 dayH3117  — this is the 
declarationH5002 of the LordH136 
YahwehH3069  — I will make the 
sunH8121 go downH935 at noonH6672 ; I 
will darkenH2821 the landH776 in the 
daytimeH3117 H216 . 

10 我必使你们的节期 H2282 变为 H2015 悲哀
H60 ，(H3605) 歌曲 H7892 变为哀歌 H7015 。
(H5921) 众人 H3605 腰 H4975 束 H5927 麻布
H8242 ，(H5921) (H3605) 头上 H7218 光秃 H7144 ，

使 H7760 这场悲哀 H60 如丧独生子 H3173 ，至

终 H319 如痛苦 H4751 的日子 H3117 一样。 

  I will turnH2015 your feastsH2282 into 
mourningH60 and allH3605 your 
songsH7892 into lamentationH7015 ; I will 
cause everyoneH3605 to wearH5927 H5921 
H4975 sackclothH8242 and everyH3605 
headH7218 to be shavedH7144 . I will 
makeH7760 that grief like mourningH60 
for an only sonH3173 and its 
outcomeH319 like a bitter day. 

11 主 H136 雅伟 H3069 说 H5002 ：(H2009) 日子 H3117 

将到 H935 ，我必命 H7971 饥荒 H7458 降在地上
H776 。人饥饿 H7458 非因 H3808 无饼 H3899 ，

干渴 H6772 非因 H3808 无水 H4325 ，乃因 H3588 

不 H518 听 H8085 (H853) 雅伟 H3068 的话
H1697 。 

  LookH2009 , the daysH3117 are 
comingH935  — this is the 
declarationH5002 of the LordH136 
YahwehH3069  — when I will sendH7971 
a famineH7458 through the landH776 : 
notH3808 a famineH7458 of breadH3899 or 
a thirst for waterH4325 , butH3588 H518 of 
hearingH8085 the wordsH1697 of 
YahwehH3068 . 

12 他们必飘流 H5128 ，从这海 H3220 到 H5704 那

海 H3220 ，从北边 H6828 到 H5704 东边 H4217 ，

往来奔跑 H7751 ，寻求 H1245 (H853) 雅伟 H3068 

的话 H1697 ，却寻 H4672 不着 H3808 。 

  People will staggerH5128 fromH4480 
seaH3220 toH5704 seaH3220 and roamH7751 
fromH4480 northH6828 toH5704 eastH4217 
seekingH1245 the wordH1697 of 
YahwehH3068 , but they will notH3808 
findH4672 it. 

13 当那 H1931 日 H3117 ，美貌的 H3303 处女 H1330 

和少年的男子 H970 必因干渴 H6772 发昏
H5968 。 

  In thatH1931 dayH3117 the beautifulH3303 
young womenH1330 , the young 
menH970 also , will faintH5968 from 
thirstH6772 . 
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14 那指着撒玛利亚 H8111 牛犊〔原文是罪
H819 〕起誓的 H7650 说 H559 ：但 H1835 哪，我

们指着你那里的活 H2416 神 H430 起誓；又

说：我们指着别是巴 H884 的神道 H1870 

〔神：原文是活 H2416 〕起誓。这些人都必仆

倒 H5307 ，永不 H3808 再 H5750 起来 H6965 。 

  Those who swearH7650 by the guiltH819 
of SamariaH8111 and sayH559 , “As your 
godH430 livesH2416 , DanH1835 ,” or , “As 
the wayH1870 of Beer-shebaH884 
livesH2416 ” — they will fallH5307 , 
neverH3808 to riseH6965 againH5750 .  

  

第 9 章 

1 我看见 H7200 (H853) 主 H136 站在 H5324 祭坛
H4196 旁边 H5921 ；他说 H559 ：你要击打 H5221 

柱顶 H3730 ，使门槛 H5592 震动 H7493 ，打碎
H1214 柱顶，落在众人 H3605 头上 H7218 ；所剩

下的人 H319 ，我必用刀 H2719 杀戮 H2026 ，无
H3808 一人 H5127 能逃避 H5127 ，无 H3808 一人
H6412 能逃脱 H4422 。 

  I sawH7200 the LordH136 standingH5324 
besideH5921 the altarH4196 , and he 
saidH559 : StrikeH5221 the capitals of the 
pillarsH3730 so that the thresholdsH5592 
shakeH7493 ; knock them downH1214 on 
the headsH7218 of allH3605 the people . 
Then I will killH2026 the restH319 of them 
with the swordH2719 . NoneH3808 of 
those who fleeH5127 will get awayH5127 ; 
noneH3808 of the fugitivesH6412 will 
escapeH4422 . 

2 他们虽然 H518 挖透 H2864 阴间 H7585 ，(H8033) 

我的手 H3027 必取出他们 H3947 来；虽然 H518 

爬上 H5927 天 H8064 去，(H8033) 我必拿下他们
H3381 来； 

  IfH518 they dig downH2864 to SheolH7585 , 
fromH4480 thereH8033 my handH3027 will 
takeH3947 them ; ifH518 they climb 
upH5927 to heavenH8064 , fromH4480 
thereH8033 I will bring them downH3381 . 

3 虽然 H518 藏在 H2244 迦密 H3760 山顶 H7218 ，
(H8033) 我必搜寻 H2664 ，捉出他们 H3947 来；

虽然 H518 从我眼 H5869 前 H5048 藏在 H5641 海
H3220 底 H7172 ，(H8033) 我必命 H6680 (H853) 蛇
H5175 咬他们 H5391 ； 

  IfH518 they hideH2244 on the topH7218 of 
CarmelH3760 , fromH4480 thereH8033 I will 
track them downH2664 and seizeH3947 
them ; ifH518 they concealH5641 
themselves fromH4480 H5048 my 
sightH5869 on the seaH3220 floorH7172 , 
fromH4480 thereH8033 I will command the 
sea serpentH5175 to biteH5391 them . 

4 虽 H518 被(H6440) 仇敌 H341 掳 H7628 去
H3212 ，(H8033) 我必命 H6680 (H853) 刀剑 H2719 

杀戮他们 H2026 ；我必向他们 H5921 定住 H7760 

眼目 H5869 ，降祸 H7451 不 H3808 降福 H2896 。 

  And ifH518 they are drivenH1980 by H6440 
their enemiesH341 into captivityH7628 , 
fromH4480 thereH8033 I will 
commandH6680 the swordH2719 to 
killH2026 them . I will keepH7760 my 
eyeH5869 onH5921 them for harmH7451 
and notH3808 for goodH2896 . 

5 主 H136 ─万军之 H6635 雅伟 H3069 摸 H5060 地
H776 ，地就消化 H4127 ，凡 H3605 住在地上的
H3427 都必悲哀 H56 。地必全然像 H3605 尼罗

河 H2975 涨起 H5927 ，如同埃及 H4714 河 H2975 

落下 H8257 。 

  The LordH136 , the YahwehH3069 of 
ArmiesH6635  — he touchesH5060 the 
earthH776 ; it meltsH4127 , and allH3605 
who dwellH3427 in it mournH56 ; allH3605 
of it risesH5927 like the NileH2975 and 
subsidesH8257 like the NileH2975 of 
EgyptH4714 . 
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6 那在天上 H8064 建造 H1129 楼阁 H4609 、在地

上 H5921 H776 安定 H3245 穹苍 H92 、命 H7121 

海 H3220 水 H4325 浇 H8210 在地 H776 上的 H5921 
H6440 ─雅伟 H3068 是他的名 H8034 。 

  He buildsH1129 his upper 
chambersH4609 in the heavensH8064 and 
laysH3245 the foundation of his vaultH92 
onH5921 the earthH776 . He 
summonsH7121 the waterH4325 of the 
seaH3220 and pours it outH8210 overH5921 
the surfaceH6440 of the earthH776 . 
YahwehH3068 is his nameH8034 .  

7 雅伟 H3068 说 H5002 ：以色列 H3478 人 H1121 

哪，我岂不 H3808 看你们 H859 如古实 H3569 人
H1121 吗？我岂不是 H3808 领 H5927 (H853) 以色

列人 H3478 出埃及 H4714 地 H776 ，领非利士人
H6430 出迦斐托 H3731 ，领亚兰人 H758 出吉珥
H7024 吗？ 

  IsraelitesH1121 H3478 , are youH859 
notH3808 like the CushitesH1121 H3569 to 
me ? This is the Lord ‟s declaration. 
Didn‟t I bringH5927 IsraelH3478 fromH4480 
the landH776 of EgyptH4714 , the 
PhilistinesH6430 fromH4480 CaphtorH3731 , 
and the ArameansH758 fromH4480 
KirH7024 ? 

8 
(H2009) 主 H136 雅伟 H3069 的眼目 H5869 察看这

有罪的 H2400 国 H4467 ，必将这国 H853 从
H5921 地 H127 上 H6440 灭绝 H8045 ，却 H657 
H3588 不 H3808 将 H853 雅各 H3290 家 H1004 灭绝
H8045 净尽 H8045 。这是雅伟 H3068 说的
H5002 。 

  LookH2009 , the eyesH5869 of the 
LordH136 YahwehH3069 are on the 
sinfulH2400 kingdomH4467 , and I will 
obliterateH8045 it fromH4480 H5921 the 
faceH6440 of the earthH127 . 
HoweverH657 H3588 , I will notH3808 totally 
destroyH8045 H8045 the houseH1004 of 
JacobH3290  — this is the Lord ‟s 
declaration — 

9 
(H3588) (H2009) 我必 H595 出令 H6680 ，将 H853 

以色列 H3478 家 H1004 分散 H5128 在列 H3605 国
H1471 中，好像 H834 用筛子 H3531 筛 H5128 

谷，连一粒 H6872 也不 H3808 落在 H5307 地
H776 上。 

  forH3588 IH595 am about to give the 
commandH6680 , and I will shakeH5128 
the houseH1004 of IsraelH3478 among 
allH3605 the nationsH1471 , as H834 one 
shakesH5128 a sieve, but notH3808 a 
pebbleH6872 will fallH5307 to the 
groundH776 . 

10 我民中 H5971 的一切 H3605 罪人 H2400 说
H559 ：灾祸 H7451 必追不 H3808 上 H5066 我

们，也迎 H6923 不着我们 H5704 。他们必死在
H4191 刀下 H2719 。 

  AllH3605 the sinnersH2400 among my 
peopleH5971 who sayH559 : 
“DisasterH7451 will neverH3808 
overtakeH5066 or confrontH6923 us ,” will 
dieH4191 by the swordH2719 .  

11 到那 H1931 日 H3117 ，我必建立 H6965 (H853) 大

卫 H1732 倒塌的 H5307 帐幕 H5521 ，堵住 H1443 
(H853) 其中的破口 H6556 ，把那破坏的 H2034 建

立起来 H6965 ，重新修造 H1129 ，像古 H5769 

时一样 H3117 ， 

  In thatH1931 dayH3117 I will restoreH6965 
the fallenH5307 shelterH5521 of 
DavidH1732 : I will repairH1443 itsH2004 
gapsH6556 , restoreH6965 its ruinsH2034 , 
and rebuildH1129 it as in the daysH3117 
of oldH5769 , 

12 
(H4616) 使以色列人得 H3423 (H853) 以东 H123 所

余剩的 H7611 和所有 H3605 (H834) 称为 H7121 我

名下 H8034 的国 H1471 (H5921) 。此乃行 H6213 

这事的 H2063 雅伟 H3068 说的 H5002 。 

  so thatH4616 they may possessH3423 the 
remnantH7611 of EdomH123 and allH3605 
the nationsH1471 thatH834 bear my 
nameH8034  — this is the 
declarationH5002 of YahwehH3068 ; he 
will doH6213 thisH2063 . 
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13 
(H2009) 雅伟 H3068 说 H5002 ：日子 H3117 将到
H935 ，耕种的 H2790 必接续 H5066 收割的
H7114 ；踹 H1869 葡萄的 H6025 必接续撒 H4900 

种 H2233 的；大山 H2022 要滴下 H5197 甜酒
H6071 ；小山 H1389 都必 H3605 流奶〔原文是消

化 H4127 ，见约珥三章十八节〕。 

  LookH2009 , the daysH3117 are 
comingH935  — this is the Lord ‟s 
declaration — when the plowmanH2790 
will overtakeH5066 the reaperH7114 and 
the one who treadsH1869 grapesH6025 , 
the sowerH4900 of seedH2233 . The 
mountainsH2022 will dripH5197 with 
sweet wineH6071 , and allH3605 the 
hillsH1389 will flowH4127 with it. 

14 我必使 H853 我民 H5971 以色列 H3478 被掳的
H7622 归回 H7725 ；他们必重修 H1129 荒废的
H8074 城邑 H5892 居住 H3427 ，栽种 H5193 葡萄

园 H3754 ，喝 H8354 (H853) 其中所出的酒
H3196 ，修造 H6213 果木园 H1593 ，吃 H398 
(H853) 其中的果子 H6529 。 

  I will restoreH7725 the fortunesH7622 of 
my peopleH5971 IsraelH3478 . They will 
rebuildH1129 and occupyH3427 
ruinedH8074 citiesH5892 , plantH5193 
vineyardsH3754 and drinkH8354 their 
wineH3196 , makeH6213 gardensH1593 and 
eatH398 their produceH6529 . 

15 我要将他们栽 H5193 于 H5921 本地 H127 ，他们

不 H3808 再 H5750 从 H5921 我所 H834 赐给 H5414 

他们的地上 H127 拔出来 H5428 。这是雅伟
H3068 ─你的神 H430 说的 H559 。 

  I will plantH5193 them onH5921 their 
landH127 , and they will neverH3808 
againH5750 be uprootedH5428 fromH4480 
H5921 the landH127 I have givenH5414 
them . YahwehH3068 your GodH430 has 
spokenH559 . 

 


